📅 Leçon d’Hindi – Murli du 21 août 2026

📅 Phrase du Murli du 21 août 2026

📜 Hindi 
तुम्हें स्वयं को घड़ी-घड़ी आत्मा निश्चय करना है।

🔤 Translittération 
tumheṃ svayaṃ ko ghaṛī-ghaṛī ātmā niścaya karnā hai.

💬 Traduction
Tu dois, encore et encore, avoir la ferme conviction que tu es une âme.

Ou, plus proche de la construction hindi :
Tu dois sans cesse te considérer avec certitude comme une âme.

📚 Vocabulaire
· तुम्हें — tumheṃ : à toi ; ici, dans cette construction : tu dois 
· स्वयं — svayaṃ : soi-même, personnellement 
· स्वयं को — svayaṃ ko : soi-même ; ici : toi-même 
· घड़ी-घड़ी — ghaṛī-ghaṛī : à chaque instant, fréquemment, encore et encore 
· आत्मा — ātmā : âme 
· निश्चय — niścaya : certitude, conviction ferme 
· निश्चय करना — niścaya karnā : être convaincu, établir fermement une conviction 
· करना है — karnā hai : devoir faire, avoir à faire

⚙️ Grammaire
1. तुम्हें … करना है — tumheṃ … karnā hai
La construction :
तुम्हें + infinitif + है
tumheṃ + infinitif + hai
exprime une nécessité ou une instruction :
तुम्हें करना है।
tumheṃ karnā hai.
 → « Tu dois faire. » / « Il te faut faire. »
Dans notre phrase :
तुम्हें … निश्चय करना है।
tumheṃ … niścaya karnā hai.
 → « Tu dois établir cette conviction. »

2. घड़ी-घड़ी — ghaṛī-ghaṛī
घड़ी — ghaṛī signifie à l'origine « moment », et peut aussi désigner une « montre / horloge ».
Par répétition :
घड़ी-घड़ी — ghaṛī-ghaṛī
prend le sens de :
« à tout moment », « encore et encore », « continuellement ».
Cela insiste sur le fait qu'il faut revenir régulièrement à cette conscience.

3. स्वयं को आत्मा निश्चय करना — svayaṃ ko ātmā niścaya karnā
La construction est assez condensée.
स्वयं को — svayaṃ ko
 → soi-même / toi-même
आत्मा — ātmā
 → âme
निश्चय करना — niścaya karnā
 → avoir la conviction ferme, tenir pour certain
Littéralement, l'idée est donc :
स्वयं को आत्मा निश्चय करना
svayaṃ ko ātmā niścaya karnā
 → « établir avec certitude que soi-même est une âme ».
Ici निश्चय — niścaya ne signifie pas simplement « décision ». Il désigne surtout une certitude intérieure ferme.

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase insiste particulièrement sur :
घड़ी-घड़ी आत्मा निश्चय करना
ghaṛī-ghaṛī ātmā niścaya karnā
 → « établir encore et encore la certitude que je suis une âme ».
Il ne suffit donc pas d'avoir compris intellectuellement :
मैं आत्मा हूँ।
maiṃ ātmā hūṃ.
 → « Je suis une âme. »
Il s'agit de revenir régulièrement à cette certitude au cours de la journée.
On pourrait exprimer l'idée ainsi :
घड़ी-घड़ी निश्चय करो — मैं आत्मा हूँ।
ghaṛī-ghaṛī niścaya karo — maiṃ ātmā hūṃ.
 → « À chaque instant, rétablis cette conviction : je suis une âme. »
Le mot निश्चय — niścaya est donc essentiel : ce n'est pas seulement se rappeler que l'on est une âme, mais en avoir une conviction intérieure stable et certaine.
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